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Вступление

Имя действия (масдар) в арабском языке являет­
ся названием действия или состояния, обозначае­
мого соответствующим глаголом, без какого-либо 
указания на лицо, время, залог и другие характе­
ристики глагола. В этом смысле масдар по своей 
семантике приближается к русскому инфинитиву 
и инфинитиву других языков. По замечанию Б. М. 
Гранде, масдар «включается в систему глагола 
и рассматривается вместе с ним как категория, 
регулярно образуемая от всех глаголов и гла­
гольных основ, простой и производных» [Гранде, 
1963, с. 186].

Но будучи по определению именем, он и явля­
ется таковым по форме, т. е. обладает категориями 
рода, числа, падежа, определенности / неопреде­
ленности. В то же время масдар обладает способ­
ностью управлять объектом аналогично глаголу, от 
которого он образован, т. е. прямым дополнением 
либо дополнением с предлогом, что сближает его 
с глаголом.

Довольно часто масдар субстантивируется, т. е. 
утрачивает способность глагольного управления 
и полностью переходит в категорию имен суще­
ствительных. Таким образом, одна и та же лексема 
может быть и масдаром, и субстантивированным 
масдаром, т. е. именем существительным. Показа­
телем субстантивации масдара является наличие 
у слова формы множественного числа.

Мы не рассматриваем в этой статье субстан­
тивированные масдары, поскольку, будучи факти­
чески существительными, они не вызывают 
каких-либо затруднений при переводе. Масдары 
от глаголов, передающих признак или качество 
предмета, и ряд других масдаров, не относящихся 
к указанным категориям, также не являются проб­
лемой перевода. Например:

быть 
гибким – 
гибкость

быть большим –  
большая 
величина

А что касается масдаров от глаголов, означа­
ющих действие, то свойственное им такое катего­
риальное значение глагола, как процессуальность, 
требует учета его при переводе. Процессуаль­
ность  – это обозначение действия как процес­
са в  развитии, в движении. Это так называемые 
масдары «в глагольном значении», и они создают 
некоторые трудности в процессе перевода. Эта 
тема мало исследована.

Проблема передачи 
процессуальности масдара при 
переводе

Известный российский арабист-филолог, автор ра­
бот по теории перевода. Н. Д. Финкельберг отмечала, 
что «в вокабуляре арабского языка существуют сло­
воформы, в которых на морфологическом уровне 
не различаются адъективность и  субстантивность, 
субстантивность и процессуальность, адъективность 
и процессуальность. Уточнение происходит только в 
рамках трехуровневой классификационной струк­
туры: семантика  – морфология  – синтаксис при 
решающей роли семантико-синтаксической функ­
ции слова в речи» [Финкельберг, 2010, с. 165]. Под 
словоформами, в  которых на морфологическом 
уровне не различаются субстантивность и процес­
суальность, имеются в виду масдары. С этим связа­
ны некоторые трудности в узнавании и переводе 
масдара на русский язык.

Говоря о проблеме перевода масдара, следует 
отметить, что арабско-русский словарь, как пра­
вило, не приводит глагольное значение масдара. 
Рядом с глаголом I породы в словаре всегда указы­
вается масдар без перевода, и в словарной статье 
данного корня масдар I породы не всегда приво­
дится. Масдары производных пород рядом с  гла­
голом не приводятся, а в словарной статье дается 
обычно значение субстантивированного масда­
ра, в котором утрачена его глагольная сущность 
(см. табл. 1).

Таблица 1

Глагол Словарное значение Масдар (в том числе 
субстантивированный) Словарное значение

(а) спрашивать вопрос

реформировать реформа

помогать помощь

стать независимым независимость

господствовать, 
властвовать; управлять

господство, власть; контроль
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Таким образом, при отсутствии перевода 
масдара в арабско-русском словаре его значе­
ние обычно выводится из значения глагола. Пере­
водческая проблема заключается в нахождении 
адекватного способа передачи имени действия на 
русском языке, т. е. его глагольных лексико-грам­
матических и функциональных особенностей, 
в частности, категории процессуальности.

Перевод масдара с использованием 
глагольных форм
В некоторых случаях масдар легко переводится 
на русский язык, когда в арабско-русском словаре 
имеется соответствующее русское субстантивное 
отглагольное образование. Например:

 

 – 

Но они по-прежнему расходятся во мнениях по 
поводу установления (определения) потолка цен на 
импортируемый газ1.

В данном примере русское слово «установле­
ние» является отглагольным именем, выражаю­
щим действие, и точно передает значение араб­
ского масдара  .

Но чаще мы сталкиваемся с ситуацией, ког­
да в русском языке отсутствуют соответствующие 
отглагольные имена и требуется найти другой 

1 Зд. и далее перевод наш. Арабские предложения заимствованы из 
газеты , 2022–2023. – Л. Т.

способ передать «глагольную сущность» арабско­
го масдара.

А. Д.  Швейцер, советский и российский  линг­
вист, следующим образом комментировал необхо­
димость переводческих трансформаций: «В самом 
деле, многие переводческие трансформации, 
составляющие ‘технологию’ перевода, восходят 
в  конечном счете к функционально-структурным 
расхождениям между ‘сталкивающимися’ друг 
с другом в процессе перевода языками» [Швейцер, 
1988, с. 11]. И далее: «Одной из причин (хотя и не 
единственной) описанной трансформации являет­
ся наличие ‘безэквивалентных форм’ в одном из 
взаимодействующих друг с другом в  процессе 
перевода языков» [там же, с. 12].

Рассмотрим следующие примеры (см. табл. 2).
В первом арабском предложении «глагольная 

сущность» масдара проявляется в использовании 
предлога , из чего следует, что лексема  не 
означает просто «работа», а «осуществление рабо­
ты». Мы нашли вариант перевода с помощью гла­
гола «идет работа».

Во втором предложении мы трансформи­
ровали словосочетание «стояние на стороне» 
в «стоять рядом или поддерживать» и исполь­
зовали в переводе вместо масдара глагольную 
форму будущего времени, которая диктуется 
контекстом.

В последнем примере перевод масдара  
именем существительным «комментарий» при­
вел к грубой смысловой ошибке. Осуществлен­
ный нами перевод масдара с помощью инфини­
тива «комментировать» позволил избежать этой 
ошибки.

Таблица 2

Арабское предложение
Вариант перевода 

с использованием словарного 
значения масдара

Наш вариант перевода

Он подчеркнул работу по уре­
гулированию отношений между 
Багдадом и Эрбилем.

Он подчеркнул, что идет работа по 
урегулированию отношений между 
Багдадом и Эрбилем.

Президент Ирана подчеркнул 
стояние Тегерана рядом (на сто-
роне) с Дамаском на этапе вос­
становления страны (заголовок)

Президент Ирана подчеркнул, что 
его страна будет поддерживать 
(стоять рядом) Дамаск на этапе 
восстановления страны

Государственный департамент 
США и Белый дом отвергли 
(этот) комментарий.

Государственный департамент США 
и Белый дом отказались комменти-
ровать (это).
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Будучи по форме именем, масдар является 
абстрактным названием действия, и с этой точки 
зрения он близок к инфинитиву и часто употребля­
ется в значении последнего. Поэтому использование 
инфинитива при переводе масдара во многих случа­
ях обеспечивает адекватность перевода (см. табл. 3). 

Сравнение двух вариантов перевода с  ис­
пользованием словарного значения масдара 
и с использованием инфинитива вместо значения 
масдара однозначно показывает преимущество 
второго способа в том, что касается точности пере­
вода, его стиля и зачастую большей лаконичности. 

Особенно нагляден последний пример, в котором 
три масдара переведены с помощью инфинитива.

Во многих случаях адекватность перевода 
масдара достигается путем использования других 
форм глагола (см. табл. 4).

Данные примеры иллюстрируют некорректность 
перевода с использованием словарных значений 
масдаров как с точки зрения нарушения стилисти­
ческих норм русского языка, так и в плане возникаю­
щей в ряде случаев двусмысленности перевода.

Так, в переводе первого предложения сло­
во нахождение можно трактовать двояко: как 

Таблица 4

Арабское предложение Вариант перевода с использованием 
словарного значения масдара 

Перевод с использованием глагольных 
форм вместо значения масдара

 

В четверг министерство транспорта 
Сирии сообщило о нахождении тел 
15 человек у берегов Сирии.

В четверг министерство транспорта 
Сирии сообщило, что у берегов Сирии 
были найдены тела 15 человек.

 

Представитель Белого дома при 
ее вопросе (спрашивании ее) об 
этих военных учениях, выразила 
обеспокоенность США.

Представитель Белого дома, когда ее 
спросили об этих военных учениях, 
выразила обеспокоенность США.

 

Аль-Судани подчеркнул продолже-
ние Багдадом исполнения его роли 
в проведении саудовско-иранского 
диалога на территории его страны.

Аль-Судани подчеркнул, что Багдад 
продолжит играть свою роль в про­
ведении саудовско-иранского диало­
га на территории его страны.

Таблица 3

Арабское предложение Вариант перевода с использованием 
словарного значения масдара

Перевод с использованием инфинитива 
вместо значения масдара

 

Москва активизировала свои 
дипломатические шаги и контакты 
с  различными сторонами для бло-
кады возможной военной эскала­
ции на северо-востоке Сирии.

Москва активизировала свои дипло­
матические шаги и контакты с раз­
личными сторонами, чтобы сдержи-
вать возможную военную эскалацию 
на северо-востоке Сирии.

 

Он подчеркнул, что все политиче­
ские силы согласились с необхо­
димостью реформы в области без­
опасности.

Он подчеркнул, что все политиче­
ские силы согласились с необхо­
димостью реформировать систему 
безопасности. 

 

Совет утверждает поддержку ООП 
всеми средствами для предоставле-
ния ей возможности противостоя-
ния войне на уничтожение, которую 
ведет против нее израильский враг.

Совет постановляет поддержать ООП 
всеми средствами, с тем чтобы дать 
ей возможность противостоять вой­
не на уничтожение, которую ведет 
против нее израильский враг.
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субстантивное отглагольное образование от глаго­
ла находить, так и соответствующее образование 
от глагола находиться. Такой перевод не отвечает 
требованию однозначности.

Второе предложение содержит масдар со 
слитным местоимением . Вариант перевода 
с опорой на словарное значение «ее вопрос», ко­
торый напрашивается в первую очередь, искажает 
смысл высказывания, так как это был не «ее воп­
рос», а  «вопрос, обращенный к ней». А  перевод 
с  помощью искусственно образованной лексемы 
«спрашивание», передающей значение масдара, 
не может быть приемлемым стилистически. В дан­
ном случае мы использовали глагольную форму, 
которая позволила избежать и смысловой и стили­
стической ошибок.

В третьем примере словарное значение 
масдара «продолжение» привносит некоторую 
неопределенность в перевод, поскольку не несет 
в себе указания на прошлое, настоящее или буду­
щее время. Исходя из контекста, мы сочли воз­
можным использовать в переводе личную форму 
глагола будущего времени.

Следует отметить также, что используемые 
при переводе масдаров формы глагола могут 

обладать различными морфологическими катего­
риями времени, залога, вида и т. д., что диктуется 
синтаксическим и лексическим контекстом. В ряде 
случаев возможно использование деепричастий 
(см. табл. 5).

Приведенные примеры подтверждают, что во 
многих случаях инфинитив, различные формы гла­
гола и деепричастия надежно позволяют отразить 
в переводе глагольную сущность масдара.

Использование девербативов  
при переводе масдаров

Не во всех случаях масдар может быть переведен 
на русский язык путем замены его значения гла­
гольной формой. Еще одним решением проблемы 
может быть использование девербативов.

Девербатив – имя существительное, образо­
ванное от глагола и обозначающее действие или 
процесс, т. е. субстантивное отглагольное образо­
вание. Например: читать – чтение; писать – пись-
мо. Попробуем найти в русском языке девербати­
вы для передачи глагольного значения некоторых 
арабских масдаров (см. табл. 6).

Таблица 5

Арабское предложение
Вариант перевода 

с использованием словарного 
значения масдара 

Перевод с использованием 
деепричастия вместо значения 

масдара

 

Американские дипломаты со­
вершили ошибку баловства 
двух генералов, принятия их 
требований и обращения с ними 
в качестве нормальных полити­
ческих игроков.

Американские дипломаты 
совершили ошибку, потакая 
двум генералам, принимая 
их требования и обращаясь 
с ними как с нормальными 
политическими игроками.

Таблица 6

Глагол и масдар Словарные значения Девербатив

спрашивать – вопрос спрашивание

реформировать – реформа реформирование

помогать – помощь устар. вспоможение (оказание помощи, поддержки)

господствовать, управлять – 
господство, власть; контроль

контролирование

поддерживать – поддержка поддерживание

приветствие устар.: приветствование

играть – игра играние (не используется)

преодолевать – преодоление преодоление
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Приведенные примеры показывают, что боль­
шинство полученных девербативов, за исклю­
чением лексем реформирование и преодоление, 
являются искусственными образованиями, практи­
чески не используемыми в русской речи. Из этого 
можно сделать вывод, что способ перевода араб­
ского масдара с помощью русского девербатива 
используется только при наличии соответствую­
щих лексем в русском языке.

Приведем пример с девербативом «преодо­
ление», который может показывать либо процесс, 
либо результат действия глагола преодолеть.

– Российский сенатор Алексей Пушков высказал 
мнение, что Соединенные Штаты со свойственным 
им прагматизмом уклонились от оказания помощи 
европейским союзникам в преодолении энергетиче­
ского кризиса.

В данном предложении девербатив «преодо­
ление» адекватно передает значение арабского 
масдара  . Однако переводчик сталкива­
ется с еще одной проблемой перевода масдара. 
Словосочетание  имеет два варианта 
перевода: помощь союзников и помощь союзникам. 
В словосочетаниях такого типа, относящихся к ка­
тегории несогласованного определения (арабский 
термин «идафа»), в роли второго члена словосоче­
тания при масдаре может быть либо «деятель», 
либо «объект действия». Если «деятель» присут­
ствует в этом словосочетании, то называющее его 
слово займет место второго члена идафы. А «объ­
ект действия» следует далее либо в форме вини­
тельного падежа, либо с предлогом . Например, 

 – помощь Сое-
диненных Штатов европейским союзникам. Если 
«деятель» не назван, место второго члена идафы 
занимает объект действия. В нашем предложении 

 – это помощь союзникам.
Приведем еще один пример. Арабский глагол 
 (требовать) управляет двумя дополнениями: 

прямым дополнением в значении «требовать от 
кого-л.» и косвенным дополнением с предлогом  
«требовать чего-л.». Словосочетание с  масдаром 

 (требование) в качестве первого члена ида­
фы может содержать в себе субъекта этого дей­
ствия («деятеля»), который занимает место второго 
члена идафы. В этом случае прямое дополнение 

(«объект действия», в данном случае тот, от кого 
требуют) может быть присоединен к словосочета­
нию двояко:

– …требование палестинцев к Израилю покинуть 
Западный берег Иордана.

– …требование палестинцев к Израилю покинуть 
Западный берег Иордана.

Идафа  содержит в себе субъек­
та действия «палестинцы», а объект «Израиль» 
в  первом случае остается прямым дополнением 
при масдаре , а во втором случае присоеди­
няется с помощью предлога . Оба варианта оди­
наково частотны.

Если субъект действия не показан в словосоче­
тании, то место второго члена идафы после масдара 
занимает объект, т. е. бывшее прямое дополнение.

– требование к Израилю покинуть Западный берег 
Иордана.

Такая фраза часто встречается в качестве за­
головка материала. Переводчик должен учитывать 
данные положения грамматики, чтобы не допу­
стить ошибку, выбрав вариант перевода «требо­
вание Израиля», который кажется очевидным на 
первый взгляд.

Еще один способ раскрытия глагольного зна­
чения масдара – использование русского девер­
батива вместе со словарным значением масдара.

Рассмотрим значения глаголов, масдары ко­
торых употребляются достаточно часто, и попро­
буем найти правильный перевод этих масдаров 
(см. табл. 7).

Таким образом, мы раскрыли процессуаль­
ное содержание масдаров, уйдя от формального 
перевода данных лексических единиц, подсказан­
ного словарем: «ущерб», «контроль», «помощь» 
и «соглашение» соответственно. К словарному зна­
чению масдара мы добавили девербативы, кото­
рые и позволяют придать ему «процессуальность», 
т. е. представить действие, заложенное в масдаре, 
как процесс, в движении (см. табл. 8).

В первых двух примерах мы использовали 
девербативы, которые и придали свойство «про­
цессуальности» масдарам. В третьем примере 
синтаксис предложения предопределил исполь­
зование деепричастия совокупно со значением 
масдара.
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Заключение

Перевод означает передачу содержания иноязыч­
ного текста путем создания на языке перевода 
коммуникативно равноценного текста. Большое 
место в переводе арабского текста на русский за­
нимает выбор наиболее эффективных приемов 
перевода арабского масдара, который относит­
ся к  промежуточному глагольно-субстантивному 
разряду слов. Частотность использования масдара 
в арабском тексте очень высокая. В каждом араб­
ском предложении можно найти как минимум 
один масдар, но на практике их бывает больше. 
Означая имя действия, масдар заменяет собой 
и инфинитивную форму глагола.

В данной статье мы рассмотрели проблему 
перевода масдара «в глагольном значении» на 
русский язык. Приведенные примеры иллюстри­
руют целый ряд способов перевода этого имени 
действия на русский язык, среди которых: инфи­
нитив, различные формы глагола, деепричастие, 
русский девербатив от соответствующего глагола 
(если такие лексемы существуют) и, наконец, де­
вербатив, добавленный к словарному значению 
масдара.

Приведенные нами примеры подтверждают 
также некорректность перевода масдара с исполь­
зованием его словарного значения, что может при­
вести к смысловой ошибке или, в лучшем случае, 
к стилистической погрешности.

Таблица 7

Глагол Перевод Масдар Словарное значение Наш перевод

наносить ущерб, вредить – нанесение ущерба

контролировать контроль установление контроля

помогать, оказывать содействие помощь оказание помощи, содействия

заключать соглашение, 
договариваться соглашение заключение, достижение 

соглашения, договоренности

Таблица 8

Арабское предложение
Вариант перевода с использованием 

словарного значения масдара 

Перевод с использованием 
девербатива вместе со значением 

масдара

Как я был рад, когда впервые посе­
тил город Алжир после независимо-
сти и увидел, что город снова стал 
алжирским и утратил свои фран­
цузские черты.

Как я был рад, когда впервые посе­
тил город Алжир после завоевания 
(страной) независимости и увидел, 
что город снова стал алжирским и 
утратил свои французские черты.

Предполагалось провести дели­
катную операцию для контроля 
над этой группой, которой удалось 
украсть эту огромную сумму.

Предполагалось провести деликат­
ную операцию по установлению 
контроля над этой группой, которой 
удалось украсть эту огромную сумму.

Негативное влияние этого шага 
выходит за рамки нефтяных рын­
ков и  влияет на рост мировой 
экономики и ущерб потребителям 
в странах-импортерах нефти.

Негативное влияние этого шага вы­
ходит за рамки нефтяных рынков, 
затрагивая рост мировой экономи­
ки и нанося ущерб потребителям в 
странах-импортерах нефти.
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